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Yr Iaith Gymraeg

ones just practised, the preposition mewn, not followed by any mutation, is used: mewn ffoto o’r dre, in a photo of the town. This applies to the idea of in in general: in with definites is expressed by yn, with indefinites by mewn.


Look at the vocabulary and then read the story that follows.

llawn  full

edrych ar  (to) look at

coeden, coed (f)  tree

tyfu  (to) grow

cangen, canghennau (f) branch
hongian (to) hang

uwchben  above

o dan  below

cynnes  warm

oer  cold

ymyl, ymylau (m) edge

gwlyb  wet

blaen, blaenau (m)  tip, end, point
cynffon, cynffonnau (f)  tail

truan  miserable, wretched
druan o - !  poor - !
wedi (no mutation)  after

estyn  (to) stretch, stretch out

ei (pronounced [i]) + AM  her

llawr, lloriau (m)  floor, ground

i lawr  down

pysgodyn, pysgod (m)  fish

syrthio  (to) fall

pawen, pawennau (f)  paw
pwll, pyllau (m)  pool, pond

Y Pwll


Mae Spot, y gath, yn eistedd wrth y pwll yn yr ardd. Mae’r pwll yn llawn o bysgod. Mae Spot yn edrych ar y pysgod. Mae coeden fach yn tyfu wrth y pwll. Mae cangen o’r goeden yn hongian uwchben y pwll. Nawr mae Spot yn gorwedd ar y gangen. Mae pysgodyn hardd mawr yn y dŵr, o dan y gath fach. Mae Spot yn estyn ei phawen i lawr, tuag at y pysgodyn. A! Mae Spot wedi syrthio o’r gangen. Mae hi yn y dŵr. Dydy dŵr y pwll ddim yn gynnes. Mae o’n oer iawn. Mae Spot yn nofio i ymyl y pwll. Nawr mae hi’n sefyll wrth y pwll. Mae’r gath fach yn wlyb o’i phen i flaen ei chynffon. Druan o Spot!

Find examples of genitive phrases in the story.


The possessive fy (’yn) has already been presented, and the story above has ei her. Here are all these possessive forms:


fy (’yn)
NM

my

ein
(no mutation)  our

dy
SM[+ll,rh]
your

eich
(no mutation)
your




(familiar singular)

  (polite and plural)


ei  SM[+ll,rh]  his
 ei  AM  her 
eu
(no mutation)  their
Ei and eu are always pronounced [i], and ein and eich are generally [in] and [iχ]. All that distinguishes her, his and their is the mutation or lack of mutation which follows, but in speech especially a pronoun is almost always added after the noun phrase. Thus my house etc. will appear in Welsh as (fy) nhŷ i, dy dŷ di, ei dŷ o, ei thŷ hi, ein tŷ ni, eich tŷ chi, eu tŷ nhw.
One more point is that ei her, ein and eu generally aspirate a following vowel, for example, ei hafal hi, ein hafalau ni, eu hafalau nhw: her apple, our apples, their apples, but ei afal o, his apple.
Practise these things with the following table:

canol

(fy)

ystafell

i


llygaid

dy

merch

di


lliw

ei

blodau

o


ysgol

ei

plant

hi


car

ein

athrawes
ni


pen

eich

tad

chi


drôr

eu

desg

nhw


pawennau


cath


coed



gardd


lliw



llygaid


tŷ



rhieni

blodeuyn, blodau (m)  flower

drôr, drors (m)  drawer


Another form of the verb bod is oes. This is used in questions and negative statements about indefinites. For example:


Oes te yn y tebot?

Is there tea in the teapot?


Oes llaeth yn y te?

Is there milk in the tea?

Answers to these questions might be:


Oes, mae te yn y tebot   or  
Nac oes, does dim te yn y tebot


Oes, mae llaeth yn y te

Nac oes, does dim llaeth yn y te

Make questions with the following phrases, and answer them positively or negatively:

petrol yn y car

llaeth yn y jwg

plismones yn y stryd

dŵr poeth yn y tegell

dŵr cynnes yn y baddon

siwgr yn y bowlen?

te (m)  tea

tebot, tebotau (m)  teapot
llaeth (llefrith) (m) milk

jwg, jygiau (m,f) jug

heddlu, heddluoedd (m) police (force)

plismon, plismyn (m)  policeman

plismones, plismonesau (f) policewoman

poeth  hot
baddon, baddonau (m) bath
powlen, powlenni (f) bowl

tegell, tegellau (m) kettle

Look at the vocabulary, and study the conversation below.

drôr, drors (m) drawer

agos  near

edrych am (to) look for

gorsaf, gorsafoedd (f) station
canolog  central

teulu, teuluoedd (m)  family
ffrind, ffrindiau (m) friend 

coleg, colegau (m)  college
ymweled â(to) visit
cofio (to) remember

anghofio (to) forget

traffig (m) traffic

gwell  better

na  than
ffonio (to)  phone
arholiad, arholiadau (m) examination

prifysgol, prifysgolion (f) university
llwyddo (to) succeed

meddwl (to) think
rhiant, rhienni (m,f)  parent
iawn  very

hen  old

Angharad: Oes map o Gaerdydd yn y tŷ, Dafydd?

Dafydd:
  Oes. Mae un yn nrôr nesg i. Pam?

Ang:
Dw i’n edrych am Dixon Street.

Daf:
Dixon Street? Mae hi’n agos at yr Orsaf Ganolog.

Ang:
O, ydy hi? Da iawn, dw i’n mynd i Gaerdydd gyda thrên. Mae Sioned Phillips yn byw yn Dixon Street nawr, gyda’i theulu hi.

Daf:
Sioned Phillips?

Ang:
Hen ffrind o’r coleg. Dw i’n ymweled â’i thŷ newydd hi heddiw.

Daf:
Pam dwyt ti ddim yn mynd yno yn y car?

Ang:
Yn y car? O, Dafydd, wyt ti wedi anghofio’r traffig yng nghanol Caerdydd yn y bore?

Daf:
O, rwyt ti’n iawn. Mae’r trên yn well na’r car!

Ang:
Dafydd, mae Sioned Phillips wedi ffonio. Mae Emrys wedi sefyll arholiad am y Brifysgol, ac mae o wedi llwyddo!

Daf:
Emrys?

Ang:
Mab Sioned a’i gŵr Huw.

Daf:
Mae ei rieni o’n falch, dw i’n meddwl!

Ang:
Wrth gwrs, maen nhw’n falch iawn!

Perhaps you realised in the previous text that the preposition wedi after is used to form a past tense, similar to the perfect tense in English:

Mae Spot wedi syrthio o’r gangen
Spot has fallen from the branch
or literally Spot is after falling from the branch. There are more examples of this tense in the conversation above.

“Dixon Street” is feminine, because if we put it more into Welsh it would be “Stryd Dixon”, and

stryd, strydoedd (f)  street

Notice that iawn follows the adjective it qualifies: da iawn very good
A few adjectives precede the noun rather than follow. Hen old is the most common. It is followed by SM[+ll,rh]: hen ddyn old man. There is a tendency in Welsh for SM to appear when something is in a less common position, like adjective before noun here. Notice also does dim and dydy o ddim: the “natural” position for dim seems to be right after the verb.

Notice the idiom sefyll arholiad.
